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لستلف الدعامات              عبر التجارية  التي نروج من خلالذا لدنتوجاتناية صلأحد الأنماط التوا يالإشهار يشكل الخطاب : ملخص
وإقناعو باختيار الدنتوج عن طريق استخدام لستلف الآليات والوسائل، سواء   الدتلقي قصد استمالةالدكتوبة،  حتى البصرية أو-السمعيةوالوسائط 

ية أحد تلك الوسائل التي الإشهار وتعد التًجمة مع تتنوع فيو الثقافات واللهجات واللغات. تغتَ لغوية، موجهة بالدرجة الأولى لمجكانت لغوية أو 
مازيغية،...( و التي تستدعي أ، فرنسية، )عربية تلفة،لسنصوص توظيفها لأرباحها، من خلال  لرفع أرقام التجارية الجزائريةالشركات توظفها 

  .مع الدستهلكتُ صلالاستعانة بدتًجمتُ مهنيتُ؛ قصد برقيق التوا
من خلال  ،ية الدتعددة الألسن في الجزائرالإشهار سنحاول من خلال دراستنا ىذه تسليط الضوء على ترجمة الشعارات  ،من ىذا الدنطلق 

عملية برقيق ة في ير الإشهاتساىم التًجمة  يفكو   ية؟الإشهار ماىي الآليات التي يعتمدىا الدتًجم لتًجمة الشعارات  :الآتيةالإجابة عن الاشكالية 
 التواصل؟

  التًجمة الحرفية – التكييف – التكافؤ-التواصل  –التعدد اللغوي  –التًجمة – يالإشهار الخطاب  –ية الإشهار التًجمة  :يةكلمات مفتاح
Abstract: Advertisement discourse constitutes one of the modes of communication through which we 

promote our commercial products through various supports and audio-visual supports or even written 

media, in order to win over the receiver and persuade them to choose the product through the use of 

various mechanisms and means, whether linguistic or non-linguistic, is focused primarily within a 

diversity of cultures, dialects, and languages in the Algerian society. Advertisement translation is one of 

those means that the Algerian commercial companies employ from their profits, by employing different 

texts (Arabic, French and Tamazight … etc), such requires the help of professional translators, in order to 

realize an adequate communication with consumers. 

From this perspective, the present research paper attempts to shed light on the translation of multi-lingual 

advertisement slogans in Algeria by answering the following question: 

-What mechanisms does the translator use to translate advertisement slogans? 

-How does advertisement translation contribute in the achievement of the communication process? 

Keywords: Advertisement translation – Advertisement speech – Translation – Bilinguism – 
Communication -Equivalence- Adaptation- Literal translation.  
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   مقدمة:. 1

لستلف البضائع لتًويج  وسيلة تواصليةي في الوقت الراىن دورا مهما في لستلف دول العالم، إذ يعتبر الإشهار النص  يؤدّي      
شهاري مباشر وصريح من إ خطابال ل استعممن خلا ،تكنولوجية الدرئية والدسموعة والدكتوبةعبر لستلف الوسائط ال والدنتوجات

 ليقرر في النهاية قبول الدنتج من عدمو.  ،باستمالة وإغراء الزبون )الدتلقي(بدوره  طرف الدعلن )الدشهّر( الذي يقوم
ي، فإن يؤثران في سلوكاتنا وآرائنا وأنماط العيش اليومعلى حد سواء يشكل ظاىرة تواصلية واجتماعية  الإشهارإذا كان        

ت الاقتصادية قصد برقيق أىدافها التجارية )الربح والدنفعة( وسيلة تبليغية تعتمدىا الشركات والدؤسسا شكلي ي  الإشهار الخطاب 
 اولضن نعيش في عالم يعرف تطورا سريعا وملفت من جهة والتأثتَ على ثقافة الزبون الذي ىو بدثابة مستهلك ومتلقي، وخصوصا

ولقد ساهمت ىذه التكنولوجيات  .والاتصالختلف الوسائط السمعية البصرية في لرال الإعلام ار الرىيب لدبسبب الانتشللانتباه 
 والثقافية.  اللغويةالحدود  إزالةلى إالحديثة في انفتاح العالم على الثقافات واللغات الأخرى لشا أدى 

التجارية للتعريف بدنتجاتها وسلعها وخدماتها ظفو الشركات إقتصاديا تو  ي شريكا أساسيا وفاعلاً الإشهار يعتبر متًجم النص و     
التجارية الجزائرية الشركات ية أحد تلك الوسائل التي توظفها الإشهار التًجمة  ، إذ تشكلباحها والرفع من رأسمالذاقصد برقيق أر 

تًجمتُ مهنيتُ؛ م اللجوء إلىستدعي ي الش( أمازيغية،...، فرنسية، )عربية ،متنوعة لغويانصوص إستعمالذا لمن أرباحها، من خلال 
  .قصد برقيق التواصل مع الدستهلكتُ

ية الدتعددة الألسن في الجزائر الإشهار ومن ىذا الدنطلق سنحاول من خلال دراستنا ىذه تسليط الضوء على ترجمة الشعارات    
  :الآتيةمن خلال الإجابة عن الاشكالية 

 ؟ولصاعتها عملية التواصلقيق برية في الإشهار تساىم التًجمة  يفك -
  ؟متعددة الألسن في الجزائر ية الإشهار الشعارات  نقلالتي يعتمدىا الدتًجم لوالوسائل والاستًاتيجيات ماىي الآليات -

 ية في تحقيق التواصل الإشهار أهمية الترجمة  .2
 أحد الأنماط التواصلية لتًويج البضائع في الوقت الراىن دورا اقتصاديا ىاما في الدول الدتقدمة، إذ يعتبر الإشهارلعب ي

الشفوية أو الدكتوبة، الدرئية الثابتة أو الدتحركة بأسلوب مباشر وصريح يتّجو فيو الدعلن )الدشهّر(  لاميةوالسلع عبر الوسائل الإع
تماعية يؤثر في اىرة اجيشكل ظ الإشهاربإعلانو لضو الزبون أو بأسلوب غتَ صريح قصد الاستمالة والإغراء العاطفي. وإذا كان 

ي أصبح وسيلة تبليغية تعتمدىا الشركات والدؤسسات قصد برقيق الإشهار اب وأنماط عيشنا اليومية، فإن الخط سلوكنا وآرائنا
مع ظهور ثورة علمية في لرال الاتصالات وتطور  خصوصاو أىدافها الإقتصادية )الربح والدنفعة( والتأثتَ على ثقافة الدتلقي، 

ل فتح الحدود وتكثيف التبادلات ات الأخرى من خلاات الإعلام والاتصال، وتفتح العالم على الثقافات واللغتكنولوجي
ي يعتبر شريكا أساسيا وفاعلا إقتصاديا يتم توظيفو من طرف ىذه الشركات للتعريف الإشهار التجارية. وعليو، فإن الدتًجم 

  ورفع رأسمالذا.  بدنتجاتها وسلعها وخدماتها بحثا عن برقيق أرباحها
ىذه العلاقة وفقا لرغبة الدشهر في التواصل، يدكن برديد الدتًجم، و تكاملية بتُ الدشهّر و توجد علاقة  ؛وعلى ىذا الأساس

بحاجة ماسة لدتًجم يعرف خبايا اللغة  ، فهووصورة نصاً  الإشهارتصالية وبذارية يقوم بصناعة إث أن الدشهر بوصفو شخصية حي
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إلى جمهور متلقي لستلف لسانيا وثقافيا  ية بكل أمانة ولصاعةالإشهار ن في نقل ىذه الرسالة تهدفة لأن مهمتو تكم  والثقافة الدس
 عن جمهور موطن الدنتوج الأصلي.
أولا،  :تعددة اللغات، يجب التًكيز على نقطتتُ أساسيتتُمدي في ترجمة النصوص الإشهارية ونظرا لأهمية الرىان الاقتصا

نص الدتًجم، وىنا بسكن صعوبة التوفيق بتُ اقتصاد وثانيا، القيمة اللغوية الدضافة لل .ثر الدالي الذي ستحدثو التًجمةالأو أالتكلفة 
 ي. الإشهار الدال والاستعمال السليم والصحيح للغة في النص 

على إجراءات  تقومية فالعملية التًجم .عدة عوامل لسانية وخارج لسانيةيخضع لي الإشهار النص  بذدر الإشارة إلى أنو 
بل أيضا  ،الإجراءات فقط البعد اللساني للتواصل لا بسس ىذهو  .معينة إلى أخرىضرورية لنقل النص الدراد ترجمتو من بيئة لسانية 

ة ية وذلك بغية برقيق التًجمالإشهار نقل الرسالة بظروف و  ،شد ارتباطا بالتًجمةأجوانب أخرى متعلقة بالتكلفة لأنها مرتبطة بسس 
ية في الإشهار ن الأرباح الدباشرة والدنتجة من الإعلانات تتدخل التًجمة للسعي في الرفع م ؛من ىذا الدنطلقبشكل سليم وناجع. و 

شهارية يعرف كيف إولن يتأتى ذلك إلا إذا تم الاستعانة بدتًجم لنصوص  ،ضوء الدنافسة الشرسة التي تعرفها السوق العالدية
ية الإشهار تهلك للنصوص مع متطلبات السوق وإدراك وفهم الدس ناسبناسبة التي تتات الدلائمة والدالشعارات والكلم يستخدم

 .آن واحدالدتًجمة باعتباره متلقي ومستهلك في 
 المُترجَم بين المحلّي والعالمي الإشهار.3

بلغة الدستهلك المحلّي من  إلا أنو قد يكون قابلا للتًجمة ،(Universelي بطابعو الانساني )الإشهار مهما بستع النص 
لغة مشتًكة  ب لخصوصية المجتمع والثقافة الدراد التًجمة إليو، بسبب عدم وجود تستجي)لذجة لزلية( استعمال لغة لزلية  خلال

تساؤلا  (Pierre Hurbin)   "بيار أوربان"ية حديث النشأة، ولقد طرح الإشهار بتُ الشعوب. وي عتبر البحث في لرال التًجمة 
 آليةسهل أالإجراء  حيث ي عتبر ىذا ،حرفيا ذا اقتصر الأمر في نقل الكلماتإ1 يالإشهار ترجمة لغة الخطاب ل إمكانية حو 

 .يالإشهار للمتًجم 
حينما تساءل إن  ي،الإشهار لدسألة ترجمة النص  (Claude Tatilon) "ونلكلود تاتي"لقد تطرق الباحث في علم التًجمة 

روح النص ووظائفو، رجمة ت بل إذ يرى أن فعل التًجمة لا يقوم أساسا على النقل الحرفي للكلمات ؛ 2 ؟ كان ترجمة أم تكييفا
إلى  ارجعن(. وإذا Equivalence fonctionnelle) يحيث يصبح النص الدتًجم أكثر حرية يرتكز على التكافؤ الوظيف

لتكافؤ وترجمة الدعتٌ في سنوات التسعينيات من القرن التساؤلات الكبرى التي طرحت في علم التًجمة مثل التًجمة الحرفية وا
العديد من الدراسات في ىذا الشأن وخصوصا  تر ش  في ىذا الصدد وفقا للإطار النظري الدتوخى. فقد ن   جوبةالأ تتباين ؛الداضي

 ؛(. في حت1990ُ) نتاتيلو الدنهج الوظيفي لـ  والتي لا تتفق مع  (L’Adaptationذاتو ) التكييفمفهوم  تلك التي تناولت
وضرورة الاعتماد على مقاربة سيميائية  للإشهارقتصاد العام الابلاغة في ية تبرز أهمية الالإشهار أقيمت دراسات حول الخطابات 

(Approche sémiotique تأخذ في الحسبان العلاقة بتُ النص والصورة. و )أدام  "يقتًح كل من الباحثتُ ؛في ىذا الصدد
والتي تعكس مدى الدكتوب على مستوى اللفظ والصورة،  للإشهاردراسة معمقة ( Adam & Bonhomme) 3 "وبونهوم

 ي.الإشهار صعوبة الاتصال 
تًجمة، ال تناول ميدانط رحت في مسائل ت عدةحاولت العديد من النظريات أن بذيب عن تساؤلات من جهة أخرى، 

 .ي لدا تكتسيو ىذه العملية الدعقدة من بروّلات مستمرةالإشهار  ولكن لم يتم تسليط الضوء بدا فيو الكفاية لدوضوع النقل
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ي، ويدكن التمييز بتُ الإشهار شارة أن أساليب التًجمة بزضع إلى عدة آليات وتقنيات تساىم في صناعة الشعار بذدر الا
أين يتم الاستعانة بدتًجمتُ يعملون   ية: الأولى مركزية تابعة للمؤسسة مالكة الدنتوج الدراد التًويج لو،الإشهار صنفتُ من التًجمة 

ية الخاصة بكل منطقة الإشهار ترجمة الشعارات في مهمتهم الاساسية  حيث تتمثل لأصليج اكموظفتُ داخل مؤسسة بلد الدنتو 
تتم عملية التًجمة في مؤسسات خارجية متخصصة في  ، إذغتَ مركزية تسمى ؛(. أما الثانيةZone géographiqueجغرافية )

السوق الدولية مهمتها احتًام التقنيات التًجمية لجنسيات تعمل في لديدان مثل الدركز الدولي للتًجمة أو وكالات متعددة اىذا ا
والدضمون الدطلوبتُ من جهة  ية من أجل ضمان صورة الدؤسسة من جهة، ولصاح ترويج منتوجها بالشكل الإشهار للشعارات 

 أخرى.
بالتعاون مع ية الإشهار يتُ يشاركون في لرموعات مكلفة بصناعة وإنتاج الشعارات هار شالإلصد الدتًجمتُ  ؛خلافا لدا سبق

 ايسمح ىذا الاحتكاك للمتًجم بوصفو لستصإذ  ؛يةالإشهار الدصممتُ والدنتجتُ والدخرجتُ الفنيتُ الذين يعملون في الوكالات 
من خلال تقديم حلول لبعض  ي،التصرف في العمل التًجمبحرية يتمتع أن  ،في لغة وثقافة الدنطقة الجغرافية الدراد التًجمة إليها

قد تعتًض الفريق الدكلف بعملية التًجمة من جهة وإنتاج نص ىدف يحقق التناغم الكامل مع الأىداف التواصلية  الدشاكل التي
 للزبون أو الدتلقي. 

ي، فإن الدتًجم ىو أيضا وسيط بتُ تلقالد -الدشهر وسيطا بتُ منتج السلع والخدمات والدستهلك-و إذا كان الدصمم
نتج ىو بحاجة ماسة إلى متًجم ؛الدتلقي -والدستهلك (Publiciste-concepteur) الدصمّم-يالإشهار 

 
إذا  ، خصوصالأن الد

لتًويج ية الأصلية. فالدتًجم ليس وسيط لغوي ىدفو االإشهار تعلق الأمر بنقل رسالة إلى متلقي أجنبي بلغة لستلفة عن لغة الرسالة 
نة الدشهر، إلى درجة أن ىذه العلاقة مرتبطة بنفس بنود بل يأخذ في نظر الدستهلك مكا ؛لدنتوج بذاري معتُ لدى مستهلك ما

 ي.الإشهار ي، الأمر الذي يبرز أهمية ومكانة الدتًجم في الحركة الاقتصادية وخصوصا في شقو الإشهار العقد الدبرم بتُ الدنتج و 
العملية الإنتاجية وفي  إلا أننا لصده في آخر ؛يةالإشهار ي شريك أساسي في لصاح العملية الإشهار أن الدتًجم  باعتبارو 

خبرتو تنحصر في الجانب اللغوي  لأنأن يكون شريكا كامل العضوية  بدل (،sous-traitanceيقوم بالدناولة ) ،بعض الأحيان
   (.Un mal nécessaireنظر إلى خدماتو على أنها شرّ لا بد منو )وي   ،فقط

ر لخدمات وخبرات الدتًجم حيث ترى أن مساهمتو في العملية العديد من القطاعات الاقتصادية تفتقبذدر الإشارة إلى أن 
ية متعددة اللغات التي تعتمد أساسا على الإشهار كما ىو الأمر بالنسبة للحملات   ،الإنتاجية أمرٌ مفيدٌ لذا أو بالأحرى ضروري

  ية التي يتم نشرىا وبثها عبر لستلف مناطق العالم.الإشهار جمة شعاراتها التكييف في تر آلية 
فإن ىذا  ؛الإشهاري بحكم قربو من مصممي الإشهار أما فيما يخص التقنيات والأساليب التًجمية التي يستعملها الدتًجم 

سهل عليو إيجاد لشا سي   ،يةالإشهار الة رون( ومدركا مضمون الرسعا على النصوص الأصلية التي يحضرىا )الدشه  لطالأمر يجعلو م  
 الدكافئات الدناسبة.

لكل لرتمع أو  الإشهارتتمثل في تكييف والتي  ،مد الشركات العالدية استًاتيجية جديدة لتًويج منتوجاتهاتعت ؛عليوو 
الجوانب الدكوّنة  عاةبدر  الزمأصبح ىامش تدخل الدتًجم لزدودا وم ؛ولذذا السبب .تصميمو من جديد بدلا من ،منطقة جغرافية
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وقيم ثقافية، وأن يأخذ بعتُ الاعتبار ثقافة الجمهور الدستهدف أي الثقافة لالات دية وما برملها من معاني و الإشهار للرسالة 
 . ي ليس فقط منظومة لغوية، بل حامل لذوية ثقافيةالإشهار المحلية، لأن النص 

 المترجم وخصوصية المتلقي  الإشهار.4
لا  اسمية الدنتوج جزءتتشكل و  الإشهار ( من الأساليب التًجمية كثتَة الاستعمال في Transplantationم )نقل التايعتبر ال    

التعريف بالسلعة لدى من خلالذا ي وسيلة إبلاغية ولسانية يهدف الإشهار الشعار  ثلية، أين يدالإشهار يتجزأ من الرسالة 
احية يتعتُ على الدتًجم القيام بنسخها حرفيا من الن ؛على إسم الداركة ظةحافللمالدستهلك باعتباره متلقيا قبل كل شيء. و 

ألضاء العالم مهما كانت ثقافة  الدورفولوجية و الصوتية. ويشكل النقل التام إستًاتيجية تواصلية تنتهجها الداركات العالدية في جميع
الذي أقام فروعا لو بالجزائر وفي  Société Générale) (البنك الفرنسي، ولغة الجمهور الدستقبل، ونذكر على سبيل الدثال

كتب ت  معتمدا على النقل التام أي الدورفولوجي/الشكلي والصوتي، فبدلا أن  ،تسميتوحرفي لات، حتُ قام بنقل العديد من الولاي
في برويل الأموال بالتنسيق مع  التي قامت بالتًويج لخدمة بنكية تتمثلوسوسيتي جينتَال الجزائر كلمة تم نسخ   ؛الشركة الفرنسية

( حتُ BNP Paribas el Djazair. نفس الإجراء لجأ إليو بنك )(Western Union)ويستًن يونيون مصرفية تدعى مؤسسة 
قام بنسخ تام لتسميتو باللغة العربية على الشكل التالي "بي ان بي باريبا" والأمثلة كثتَة في ىذا الشأن على غرار ) بي إن 

 (.قناة بي بي سي، لافاش كتَي، طوطال...سبورت، 
غتَ  الإشهارمندلرا مع فريق صناعة  بل ،ي أن يكون ليس فقط متمتعا بدهارات لغويةهار الإشالدتًجم  يتعتُ على ؛وعليو

بتُ وظائف  الدتًجم لأنو في النهاية يجمع ،ية ومن الجمهور الدتلقيالإشهار من مصممي النصوص جدا منعزل عن الآخرين، قريب 
ضمتٍ بأهمية عملو وقدراتو اللغوية ومعرفتو  اعتًاف ؛الإشهارفي وكالات  اندماجو ويشكل .والدتلقي والوسيط الثقافي الباث

ية من اللغة الأصل إلى اللغة الإشهار الثقافية التي ستساىم في تذليل العديد من العقبات التي قد تواجو الدتًجم في نقلو الشعار 
 الذدف.

                            ماىتَي لدسألة الاتصال الج4 (H.D. Laswellىارولد دوويت لاسوال )الباحث تطرق  ؛ذا الصددوفي ى
 (Communication de masse من خلال اعتماده لسططا تواصليا، الذدف منو ىو إبراز تأثتَ الرسالة في نفس الدتلقي )

طرحو خمسة  من خلالناجعة في برليل طبيعة الرسالة التواصلية، و ذلك  أيور  حيث ركزّ على ىذه الطريقة التي تبقى حسب
 فيما يلي:   حورتبس منهجفي شكل  5 تساؤلات
ل الذي سيقوم بتوجيو الرسالة - رس 

 
ل؟: برليل خصوصيات الد رس 

 
  .مَن الد

   .ماىية الرسالة ؟ : برليل خصوصيات والعناصر الدتعلقة  بطبيعة الرسالة -
  .خلالو الرسالةمن السياق؟: برليل الظروف والسياقات التي ترافق الحدث الذي بنيت ما ىو  -
ستهدَف؟: برليل خصوصيات الدتلقي أو "الدستهلك"  -

 
غباتو وأيضا من حيث انتمائو ر ميولاتو و  انطلاقا منمَن الد

   .الجغرافي
 .الدكتوبة( في نشر الرسالةأية قناة؟ : برليل لستلف الوسائل الدستعملة )السمعية، البصرية و  -
ون الكلمة من خلال توظيف أساليب لغوية وبلاغية ترمي أي ىدف؟ : برليل قصد و آمال الأشخاص الذين يتناول -

 إلى إثارة انتباه الدتلقي.   
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 .؟ : برليل نتائج التواصل من خلال دراسة طبيعة استجابة الدتلقي للرسالة الدوجو لفائدتوأي تأثتَ -
 ية : بين الحرفية و الإقتراضالإشهار ة الترجم.5

لا بد أن يكون سهلا يعلق في الذاكرة دون جهد ي ذكر من قبل  ؛الدتلقيومن أجل أن برقيق شعار ناجع يشد انتباه 
زائر: الدتخصصة في لرال الذاتف النقال في الج 5الدستهلك، وأن يكون موزوناً ومباشراً، ولنأخذ مثلًا شعاراً لشركة لصمة للاتصالات

مزىا التجاري الدرتبط بها لأنّ مصمّم الشعار العنوان الرئيسي للشركة ور  ،الشعار حيث بات ىذا، (حبهاينحبها، ونحب لي )
وإذا  ثقافية للمجتمع الجزائري بسبب توظيفو لغة عامية تتناسب مع إدراك الدتلقي للمعتٌ.-أخذ بعتُ الاعتبار الخصوصية الجيو

والإدراك من طرف  فقد استعملت شعاراً لستصراً وموجزاً سهل الحفظ ؛ركة العمومية لاتصالات الجزائرأخذنا مثال موبيليس الش
وىو اعتًاف ضمتٍ من الشركة في قدرتها على تغطية كل مناطق الوطن لأكبر عدد لشكن من  (موبيليس و الكل يتكلم)الدتلقي 

 .الدشتًكتُ قصد حثهم على اختيار واقتناء خدماتها الذاتفية
متطلبات  جديدة تتماشى اصطلاحية يقوم النص الكتابي للشعار على استعمال صيغ واشتقاقات ؛من جهة أخرىو 
أصبحنا  إلى درجة أننا ،سرعة، وذلك من خلال توظيف جمل مفكّكة برقّق الانسجام في الدعتٌ والدلالةالفة و بالخ وتتميزالعصر 

بعض الكلمات الذجينة من طرف ل واستعمالبالواقع الجزائري،  يتميزحيث  ؛لغة داخل لغة أضحت الإشهارنلاحظ أن لغة 
شركات الاتصالات التي تنشط في الجزائر والتي اعتمدت أساليب لغوية تتلاءم وطبيعة المجتمع الجزائري من بعض الدؤسسات ك
  6(.la vieعيش )و  l’appel à 4 D.A vers gaa les réseaux) ) خلال توظيف شعار

لغة الأجنبية كالفرنسية والتي ىو استعمال لغة ىجينة بتُ اللسان العربي واللغة العامية وال ؛في ىذا الدثالتُ الدلاحظمن 
 الإشهارالخطاب مستعملا بشكل كبتَ من طرف مصممي  ، إذ لصد ىذاغنيمة حربعلى أنها في الجزائر صفها بعض الأدباء و 

 لأنو يعكس واقعا ثقافيا واجتماعيا معينا.  ،يةالإشهار الة أسلوب التعدد اللغوي في نفس الرس يستعلمون الذين
مازيغية والعامية فإنو يسمح بتحقيق تعايش للغات متعددة )العربية الفصحى والأ ؛هد اللساني في الجزائرإذا تطرقنا إلى الدش

الدشرق العربية ككثتَ من البلدان بل لصدىا في   ؛ليست حكرا على الجزائر فحسب اللسانية ، وىذه الظاىرةالجزائرية، والفرنسية(
 العريي والبلدان الدغاربية. 

بالعربية؟ و للإجابة  "ل(ك)بالعامية على حساب كلمة  ("قع ) تساءلا حول سبب اختيار الدصمم كلمةيدكننا أن نطرح 
اللغة العربية الفصحى،  على ىذا السؤال يجب إدراك العلاقة القائمة بتُ الدنتج والدستهلك لدعرفة سبب اختيار العامية على

ول أو رفض الدنتوج الدقتًح. وىذا ما دفع العديد من الدؤسسات التجارية باعتبار أنّ قوة الكلمة الدستعملة تثتَ لدى الدتلقي قب
الكمية  الجزائرية إلى انتقاء الكلمات الأكثر استعمالا في الحياة اليومية من طرف الجزائريتُ، وختَ دليل عندما يسأل الجزائري عن

 نتماء العرقي والجغرافي.ربدا لإبراز الذوية الجزائرية والا "كم"." عوض قولو كلمة "شحالفسيقول 
 متعددة كالعربية الفصحىىو لرتمع متعدد اللغات أين ت ستعمل من خلالو وبشكل مستمر لغات  ؛إن المجتمع الجزائري

إذ يسمح الدشهد اللغوي في الجزائر برقيق تعايش لغوي للعديد من  ؛عامية وحتى الفرنسية ولغات أخرىلهجة الوالأمازيغية وال
بسثل في  ؛المجتمع الجزائري. ولقد ورثت الجزائر واقعا لغويا منذ الاستقلال ابه زخر يتيال ةاللساني الثروةود الى اللغات وىذا يع

ت اللغة الفرنسية مكانة حيث احتلّ  ؛وحتى في الشارع التعليمفي قطاع التًبية و استعمال اللغة الفرنسية في جميع الدوائر الحكومية و 
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. ولقد بسكنت الجزائر من خلال تأسيس منظومة 7 توبة كالجرائد والمجلات التي لديها انتشار واسعمهمة في وسائل الإعلام الدك
ثناء ألغة العربية كانت تدرس من فرض اللغة العربية كلغة رسمية في جميع الاستعمالات الإدارية الرسمية مع العلم أن ال ؛تشريعية

والمحافظة على مقومات الذوية الإسلامية التي كانت مهمتها نشر الثقافة العربية  الفتًة الاستعمارية في الددارس القرآنية والزوايا
 الوطنية كاللغة العربية والدين الاسلامي.

ية في الإشهار قو من خلال انتشار الإعلانات فرض الدشهد اللساني الجزائري منط ؛من خلال تأملنا للواقع المحيط بنا
تنوع ثقافي ولغوي فريد من أخرى بجانب اللغة العربية لشا جعل الدشهد الجزائري يتميز بالفضاءات العمومية أين تستعمل لغات 

والذي يتميز في الجزائر على أخذ بعتُ الاعتبار الواقع اللساني في الجزائر  الإشهاريعمل مصممو  ؛وفي ىذا الإطارنوعو. 
لشا أدى  ،رية والأمازيغية و الفرنسية ولغات أخرى إن وجدت(بالتعايش بتُ لستلف اللغات )اللغة العربية الفصحى والعامية الجزائ

  قتناء منتوج معتُ. إانتباىو قصد  إلى توظيف شعارات اشهارية متعددة اللغات ىدفها استمالة الدتلقي وشدّ 
ة ( بالنسبEmpruntصية تتمثل في إمكانية لجوئو إلى توظيف أسلوب الاقتًاض اللغوي )ي بخصو الإشهار يتمتع الشعار 

ي يثري سجلو اللغوي الوافد من اللغات الأخرى، و ىذا ما الإشهار لشا يجعل الخطاب  ؛للكلمات الدخيلة على اللغة العربية
 لعامية مكتوبة بالحروف اللاتينية مثل:للاتصالات كلمات إشهارية باللغة ا موبيليسنلاحظو من خلال استعمال شركة 

 Kallemeni - Batel -  Sellekni-  Arselli-  Neghmati 

أرادات أن تسهّل على الدستهلك  موبيليسالذدف من استعمال ىذه الكلمات الدكتوبة بالحروف اللاتينية ىو أن شركة 
والمحافظة على الطابع العامي للكلمات الدنسوخة  ؛جهةي من الإشهار الجزائري إمكانية التعرف على الانتماء اللغوي للخطاب 

ية نفس الإستًاتيجية اللغوية مثل:   الإشهار للاتصالات في رسائلها  جيزيأخرى. واستعملت شركة روف اللاتينية من جهة بالح
Hadra    - Imtiyaz     - Ranati 

ي مثل:  الإشهار حينما تستعملها في الخطاب  جيزيطرف  لصد أيضا أن اللغة الالصليزية كانت أيضا موضوع اقتًاض منو      
   Roaming    -Free   

من Gosto و  Racimoو كلمة جيزي من طرف  Gratissimoبالنسبة للغة الايطالية حينما تستعمل كلمة  ونفسمر الأ
 ات.الايطالية لصناعة السيار   Fiat فيات من طرف شركة    les Bellissimaأو كلمة موبيليس طرف 

بل تّم   ؛لعامية وكتابتها بالحروف اللاتينيةفي الجزائر لم يكتفي فقط بإدراج كلمات مقتًضة من ا الإشهارجدير بالذكر أن 
 جومبوللتعريف بدنتوج معتُ بذاه متلقي لشا يجعلو يتكيف مع مضمونو، مثل استعمال شركة  كتابة اللغة العامية بالحروف العربية

 ". وهاالبنّة كيما تحبّ واد الغذائية شعارا باللغة العامية للتًويج لدنتوجها مثل :  " والدتخصصة في صناعة الد
على الامتزاج اللغوي الذي يتمتع بو الجزائريون حينما ينتقلون من  للاتصالات (جيزي و موبيليس)شركتي  ركزت كل من

التًكيز على  الإشهارم، و ىذا الأمر دفع بدصمّمي حتى أصبح الأمر شبو عادي بالنسبة لذ ؛ 2لغة إلى أخرى في التعبتَ الشفهي
ل و الدتلقيالدمتزج بتُ ا الإشهارتوظيف   ومثالنا على ذلك:    .لعربية و الفرنسية قصد برقيق العملية الاتصالية بتُ الدرس 
   « Eich la vie »   10 

« Allo wala walou » 
11

 

« L’appel à 4 DA vers gaa les réseaux »
11

 

« Maak yal khedra, zidi l’kedam » 
11 
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ىو أن اللغة مثلها مثل الصورة  ؛(Alternance codique) نتٍقب السَ وما يدكن استخلاصو من ىذا الاستعمال للتعا
سنتٍ دورا مهما في برقيق الرسالة الاتصالية وفي تقديم الدنتوج لدى الدتلقي والدستهلك الجزائري، لأنّ الدغزى من التعاقب ال تؤديان

. ولقد حاولت ىذه الإستًاتيجية اللغوية الدطبقة من 14بذاري وىوياتي، كونو يراعي اللغة بوصفها جزءً لا يتجزأ من البناء الذوياتي
للخطاب  قراءتوو أطرف بعض الدؤسسات التجارية أن بذعل الدتلقي الجزائري يتكيف مع الكلمات الدستعملة عند سماعو 

سيج اجتماعي وتعكس حقيقة ىويتو وثقافتو ولغتو التي ينتمي إليها داخل ن قع اجتماعي يعيش فيوي والتي بريلو لواالإشهار 
 جزائري منسجم متفتح على اللغات والثقافات الأخرى بدليل التنوع الثقافي واللغوي الدوجود عبر لستلف مناطق الوطن.

 :خاتمة  .6
عدة مقاربات ترجمية، بزضع إلى ى ر ي من لغة إلى أخالإشهار عملية ترجمة النص  يتبن لنا أن ؛ةفي ختام ىذه الدساهم

التكافؤ آليات ية حرفيا، أو باعتماد الإشهار لى التًجمة الحرفية ووصولا إلى التًجمة الحرةّ. فتتًجم الشعارات انطلاقا من الاعتماد ع
  التًجمة. ية، أما الشعارات الأخرى فإنها تتمتع بحرية فيالإشهار والتكييف، في مضمون الرسالة 

الدختصتُ في لرال غم من المجهودات الدبذولة من طرف ية في الجزائر فتية، لأنّها وبالر الإشهار جدير بالذكر أن التًجمة و 
التًجمة الحرفية في كثتَ من الأحيان، على  الإشهاربل اعتمد مصممو  ؛لم ترق إلى الدستوى الدطلوب ا، إلا أنهّ يةالإشهار  التًجمة

راعاة طبيعة تكييفها مع ملوبا سهلا وغتَ مكلف مع العلم أنو كان من الأجدر استعمال إعلانات عالدية يتمّ باعتبارىا أس
المجتمع الجزائري، وىنا يدكن أنْ لضكم على نوعية التًجمة وكفاءة الدتًجم في نقل الرسالة ي وخصوصية الإشهار الخطاب 

   ية.الإشهار 
 

 :الإحالات.قائمة 7
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بأنغولا. و لقد تم  2010للاتصالات بدناسبة مشاركة الدنتخب الوطتٍ لكرة القدم في نهائيات كأس إفريقيا للأمم  لصمةشعار إشهاري تم استعملو من طرف شركة 13 - 
نفس الشعار باللغة العربية و تم ترجمتو إلى اللغة   الإشهار. و لقد اعتمد مصمم 2009جانفي  11بتاريخ الاثنتُ   Le Quotidien d’Oranنشره في جريدة 

 العامية  على النحو التالي: " معاك يا الخضرا، زيدي القدام". 
14- Voir à ce sujet : Belkacem Boumedini, « L’alternance codique dans les messages publicitaires en Algérie. Le cas des 

opérateurs téléphoniques » in Synergie Algérie, n°6, 2009, pp99-108. 

 
 
 
 
 

 


